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От издательства

Разговорник предназначается для российских 
граждан, с разными целями въезжающих в Китай и 
не владеющих языком.

Материал в разговорнике располагается по те-
матическому принципу. Для наиболее часто встре-
чающихся ситуаций (таможня, аэропорт, знакомство, 
гостиница, ресторан и т. д.) даны типичные модели 
фраз и выражений. Многие тематические разделы 
содержат страноведческую информацию.

В конце разделов приводится список слов по дан-
ной теме. Подставляя слова из этого списка в гото-
вые фразы, можно получить новые варианты пред-
ложений.

Разговорник поможет при прохождении паспорт-
ного контроля, на таможне, при обмене валюты, в го-
стинице, во время путешествия по городу и стране, 
при посещении музеев и театров, в магазине и т. д.

В интересах русского читателя в третьей колонке 
текста помещена практическая транскрипция, пере-
дающая звуки китайского языка средствами русской 
графики.

Транскрипция выполнена максимально просто, 
чтобы не затруднять пользование разговорником. 
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ОБЩение 交流

Приветствие 打招呼
Русский Китайский  

(с пиньинь) 
Транскрипция 

Палладия

Здравствуйте! 你好！(Nǐ hǎo!) ни хао!

Привет! 
(неформ.)

嗨！(Hāi!) хай!

Доброе утро! 早上好！
(Zǎoshang hǎo!)

цзаошан хао!

Добрый день! 下午好！(Xiàwǔ 
hǎo!)

сяу хао!

Добрый вечер! 晚上好！
(Wǎnshang hǎo!)

ваньшан хао!

Добро пожало-
вать!

欢迎！
(Huānyíng!)

хуаньин!

Рад вас видеть! 很高兴见到你！
(Hěn gāoxìng jiàn 
dào nǐ!)

хэнь гаосин 
цзянь дао ни!

Прощание 告别
До свидания! 再见！(Zàijiàn!) Цзай цзянь!

Пока! (не-
форм.)

拜拜！(Bāibāi!) Бай бай!
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ОБЩЕНИЕ

До встречи! 下次见！
(Xiàcì jiàn!)

Сяцы цзянь!

До завтра! 明天见！
(Míngtiān jiàn!)

Минтянь 
цзянь!

До вечера! 晚上见！
(Wǎnshang jiàn!)

Ваньшан 
цзянь!

Основные фразы при 
прощании 

 告别
 常用表达

Пожелания при прощании 告别祝愿

Попутного 
ветра!

一路顺风！
(Yīlù shùnfēng!)

Илу 
шуньфэн!

Счастливого 
пути!

一路平安! 
(Yīlù píng’ān)

Илу пинъань

Удачи! 祝你好运！
(Zhù nǐ hǎoyùn!)

Чжу ни 
хаоюнь!

Береги себя! 保重！
(Bǎozhòng!)

Бао чжун!

Спокойной 
ночи!

晚安！(Wǎn’ān!) Ваньань!

Формальные прощания 正式告别 
用语

Всего хороше-
го!

祝一切顺利！
(Zhù yīqiè shùnlì!)

Чжу ицье 
шуньли!
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ОБЩЕНИЕ

Перед словами «господин» и «госпожа» 
(замужняя) можно использовать фами-
лию, но это необязательно.

До скорой 
встречи!

回头见！
(Huítóu jiàn!)

Хуэйтоу 
цзянь!

Будьте здоро-
вы!

祝您健康！
(Zhù nín 
jiànkāng!)

Чжу нинь 
цзянькан!

Обращение 称呼

Общие формы                       通用
обращения                       称呼形式

Господин (фа-
милия)

(фамилия на 
китайском) 先生
(… xiānsheng)
(в китайском 
языке сначала 
ставится фамилия 
человека, 
к которому 
обращаются, а 
затем обращение)

… сяньшэн

Госпожа (фа-
милия) (за-
мужняя)

(фамилия на 
китайском) 太太 
(… tàitài)

… тайтай
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ОБЩЕНИЕ

Госпожа (фами-
лия) (незамуж-
няя) 
* Обязательно 
перед этой фра-
зой использо-
вать фамилию 
того человека, 
к кому она об-
ращена. 

(фамилия на 
китайском) 小姐 
(… xiǎojiě)

… сяоцзе

Уважаемый 
господин 
(форм.)

尊敬的先生 
(Zūnjìng de 
xiānsheng)

Цзуньцзин дэ 
сяньшэн

Сэр (очень 
уваж.)

阁下 (Géxià) Гэся

Профессиональные 
обращения 

职业
称呼

официант 服务员 
(fúwùyuán)

фууюань

носильщик 行李员 
(xíngliyuán)

синлиюань

полицейский 警察 (jǐngchá) цзинча

врач 医生 (yīshēng) ишэн

учитель 老师 (lǎoshī) лаоши
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ОБЩЕНИЕ

Вежливые формы 正式
表达

Извините, 
скажите, пожа-
луйста...

请问... 
(Qǐngwèn...)

Цинвэнь...

Простите за 
беспокойство

打扰了 (Dǎrǎo le) Дажао лэ

Будьте до-
бры...

麻烦您... (Máfan 
nín...)

Мафань 
нинь...

Обращение к знакомым 
и друзьям

对熟人
和朋友
的称呼

Друг 朋友 (Péngyou) Пэнъю

Дорогой... 
(имя)

亲爱的... (Qīn’ài 
de...)

Циньай дэ...

Брат (не-
форм.)

兄弟 (Xiōngdì) Сюнди
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ОБЩЕНИЕ

Знакомство 认识

Основные фразы                  认识
для знакомства               常用表达

Разрешите 
представить 
вам...

让我介绍一下... 
(Ràng wǒ jièshào 
yīxià...)

Жан во 
цзешао ися...

– моего друга, 
подругу

我的朋友 (wǒ de 
péngyou)

– во дэ 
пэнъю

– мою девушку 我的女朋友 (wǒ 
de nǚ péngyou)

– во дэ нюй 
пэнъю

– моего парня 我的男朋友 (wǒ 
de nán péngyou)

– во дэ нань 
пэнъю

– моего мужа 我的丈夫 (wǒ de 
zhàngfu)

– во дэ 
чжанфу

– мою жену 我的妻子 (wǒ de 
qīzi)

– во дэ 
цицзы

Разрешите 
представиться, 
я...

请允许我自我
介绍，我是... 
(Qǐng yǔnxǔ wǒ 
zìwǒ jièshào, wǒ 
shì...)

Цин юньсюй 
во цзыво 
цзешао, во 
ши...

Как вас зовут? 你叫什么名字？
(Nǐ jiào shénme 
míngzi?)

Ни цзяо 
шэньмэ 
минцзы?

Меня зовут... 我叫... (Wǒ 
jiào...)

Во цзяо...
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ОБЩЕНИЕ

Моя фами-
лия...

我的姓是... (Wǒ 
de xìng shì...)

Во дэ син 
ши...

Очень при-
ятно!

很高兴认识你！
(Hěn gāoxìng 
rènshi nǐ!)

Хэнь гаосин 
жэньши ни!

Рад с вами по-
знакомиться

很高兴认识您 
(Hěn gāoxìng 
rènshi nín)

Хэнь гаосин 
жэньши нинь

Дополнительные           补充表达
фразы 

Я в команди-
ровке

我来出差 (Wǒ lái 
chūchāi)

Во лай чучай

Я приехал(а)... 我来... (Wǒ lái...) Во лай...

– один (одна) 一个人 (yīgè rén) – игэ жэнь

– с женой 和妻子一起 (hé 
qīzi yīqǐ)

– хэ цицзы 
ици

– с ребенком 和孩子一起 (hé 
háizi yīqǐ)

– хэ хайцзы 
ици

– с семьей 和家人一起 (hé 
jiārén yīqǐ)

– хэ цзяжэнь 
ици

Я остановился 
в/у...

我住在... (Wǒ zhù 
zài...)

Во чжу 
цзай...

– гостинице 酒店 (jiǔdiàn) – цзюйдянь
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ОБЩЕНИЕ

– родственни-
ков

亲戚家 (qīnqi jiā) – циньци цзя

– друзей 朋友家 (péngyou 
jiā)

– пэнъю цзя

встреча 相遇

Фразы при неожиданной 
встрече

意外相遇
时的用语

Какая неожи-
данная встре-
ча!

真巧遇见你！
(Zhēn qiǎo yùjiàn 
nǐ!)

Чжэнь цяо 
юйцзянь ни!

Не ожидал вас 
здесь встре-
тить!

没想到在这里
见到你！(Méi 
xiǎngdào zài zhèlǐ 
jiàn dào nǐ!)

Мэй сяндао 
цзай чжэли 
цзянь дао ни!

Мир тесен! 世界真小！(Shìjiè 
zhēn xiǎo!)

Шицзе чжэнь 
сяо!

Как давно мы 
не виделись!

好久不见！
(Hǎojiǔ bùjiàn!)

Хаоцзю 
буцзянь!

Фразы при запланированной 
встрече

预约会面
时的用语

Как я рад вас 
видеть!

很高兴见到你！
(Hěn gāoxìng jiàn 
dào nǐ!)

Хэнь гаосин 
цзянь дао ни!
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ОБЩЕНИЕ

Как живете? 你最近怎么样？
(Nǐ zuìjìn zěnme 
yàng?)

Ни 
цзуйцзинь 
цзэньмэ ян?

Как поживает 
ваша семья?

你家人好吗？(Nǐ 
jiārén hǎo ma?)

Ни цзяжэнь 
хао ма?

Как родители? 你父母好吗？(Nǐ 
fùmǔ hǎo ma?)

Ни фуму хао 
ма?

Как жена? 你妻子好吗？(Nǐ 
qīzi hǎo ma?)

Ни цицзы хао 
ма?

Как муж? 你丈夫好吗？(Nǐ 
zhàngfu hǎo ma?)

Ни чжанфу 
хао ма?

Ответы и продолжение беседы 回应与延续
对话

Что нового? 有什么新闻？
(Yǒu shénme 
xīnwén?)

Ю шэньмэ 
синьвэнь?

Ничего нового 没什么新鲜的 
(Méi shénme 
xīnxiān de)

Мэй шэньмэ 
синьсянь дэ

Как дела? 你怎么样？
(Nǐ zěnme yàng?)

Ни цзэньмэ 
ян?

Всё хорошо 一切都好 (Yīqiè 
dōu hǎo)

Ице доу хао

Ничего, спа-
сибо

还不错，谢谢 
(Hái búcuò, 
xièxie)

Хай буцо, 
сесе


